

	         КОНТРАКТ №: 1 от 13.08.2022

	SÖZLEŞME  №: ___1___ 13.08.2022 tarihinden  itibaren 


	_____ в лице генерального директора _________,  именуемое в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и _______________________________, в лице Генерального директора _____________, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. Продавец продает, а Покупатель принимает и оплачивает полимерные материалы (далее по тексту – «Товары») на условиях настоящего Контракта.

1.2. Наименование Товара, количество, срок поставки, цена, порядок оплаты, а также иные условия, прямо не согласованные в настоящем Договоре, указываются в соответствующем проформе-инвойсе, являющейся неотъемлемой частью настоящего Контракта.

2. ЦЕНА И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА 

2.1. Цены на товар установлены в Долларах США.  Цена включает в себя стоимость тары, упаковки и маркировки, налогов и сборов, взимаемых на территории страны Продавца.

2.2. Общая стоимость контракта определяется в Долларах США и складывается из сумм всех поставок по данному контракту.

3. ОПЛАТА

3.1. Платежи по данному контракту осуществляются в Долларах США банковским переводом путем 50% предоплаты перед изготовлением товара 50% при наличии готового товара, непосредственно перед отгрузкой на основании проформа-инвойса, выставленных Продавцом. 
Альтернативные условия оплаты могут быть согласованы Покупателем и Продавцом в проформах-инвойс к данному Контракту.
3.2. Банковские расходы вне территории Российской Федерации несёт Продавец. Банковские расходы на территории Российской Федерации несет Покупатель.

3.3. Покупатель считается выполнившим свою обязанность по оплате с момента списания денежных средств с расчетного счета Покупателя.

3.4.  В случае непоставки Товара в согласованные Сторонами сроки, Продавец обязуется вернуть сумму оплаченной Покупателем предоплаты Покупателю в течение 30 календарных дней с момента получения требования от Покупателя (в том числе по электронным каналам связи).
Сумма предварительной оплаты должна быть возвращена Продавцом вне зависимости от наличия/отсутствия форс-мажорных обстоятельств.






4. ОТГРУЗКА И ПРИЕМ ТОВАРА


4.1. Сроки отгрузки (поставки) Товара согласовываются Сторонами в проформа-инвойсах. Если срок отгрузки Товара в Спецификации не установлен, то отгрузка должна быть произведена не позднее 6 (шести) дней с момента получения от Покупателя полной суммы предоплаты по соответствующей проформе-инвойсу.
4.2. Доставка Товара осуществляется автомобильным, железнодорожным или морским транспортом. Если иное не указано в соответствующей проформе-инвойс, поставка Товара осуществляется на условиях FOB   Стамбул (Инкотермс 2010).

4.3. Продавец осуществляет поставку товара, а Покупатель принимает товар по количеству изделий и весу, указанных в коммерческом инвойсе и упаковочном листе.
4.4.  Маркировка Тoвара должна быть на английском или русском языках с указанием производителя, наименования и марки товара, номера партии, даты изготовления, срока хранения и количества товара.

5. ТОВАРОСОПРОВОДИТЕЛЬНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

5.1. Вместе с Товаром Продавец обязан передать следующие оригиналы документов:
- Коммерческий инвойс,
- Упаковочный лист,
- Коносамент,
- Сертификат происхождения,

- Экспортная декларация,
- Сертификат анализа / паспорт качества,
- Паспорт безопасности на каждую марку.
Оригиналы документов должны быть предоставлены водителю в момент отгрузки, сканы отправлены по электронной почте Покупателю.

5.2 Покупатель вправе запрашивать дополнительную информацию о Товаре, касающуюся качества и безопасности (декларации, сертификаты и прочее), Продавец обязуется предоставить в согласованные сроки.

6. ПРЕТЕНЗИИ 

6.1. Количество товара должно соответствовать проформе-инвойсу, коммерческому инвойсу и упаковочному листу.

6.2. Претензии по количеству Товара должны быть предъявлены Продавцу в течение 10 дней от даты поступления Товара на склад Покупателя.

6.3. Продавец гарантирует, что качество товара должно соответствовать технической спецификации, заявленной производителем и подтверждаться соответствующим сертификатом.

6.4. Претензии по качеству товара могут быть предъявлены Покупателем на протяжении всего срока годности.


6.5. Если предоставленные претензии будут выполнять условия, указанные в пунктах 6.2. и 6.4. Продавец должен провести проверку фактов, указанных в претензиях и в письменной форме (email или факс) проинформировать Покупателя о принятом решении и/или о времени необходимом на проверку фактов в сроки, не превышающие 14 дней. Если по истечении указанного срока от Продавца не последует ответа, то претензия считается признанной Продавцом.

7. ФОРС – МАЖОР

7.1. Стороны освобождены от ответственности за отказ выполнить полностью или частично свои обязательства согласно Контракту во время форс-мажорных обстоятельств, таких как пожар, наводнение, землетрясение, война, военные действия любого характера, блокад, запрещение Экспорта или импорта, или некоторых других непредвиденных обстоятельств, непосредственно препятствующих исполнению Контракта. В таком случае период выполнения Контракта продлевается на время существования таких обстоятельств. Если форс-мажорные обстоятельства продолжаются более 45 дней каждая из сторон имеет право отказаться от дальнейшего выполнения Контракта. Сторона, для которой возникла невозможность исполнения или ненадлежащего исполнения обязательств по настоящему Контракту вследствие форс-мажорных обстоятельств, должна в течение 7 дней после того, как ей стало известно о такой невозможности, сообщает другой стороне и предъявляет как достаточное доказательство Свидетельство, выпущенное Торговой палатой страны Продавца или страны Покупателя. В этом случае Продавец должен возвратить полученные средства на счет Покупателя в течение 10 дней.

8.АРБИТРАЖ

8.1. Все споры, проистекающие из выполнения настоящего Контракта, должны решаться в порядке мирового соглашения. В случае не достижения согласия при разрешении спорных вопросов, они подлежат разрешению в Международном Коммерческом Арбитражном суде при Торгово-промышленной палате по месту нахождения исца в соответствии с его правилами и регламентом.


9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

9.1. Настоящий Контракт составлен в 2 (двух) экземплярах на турецком и русском языках, причем оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. 

9.2. Все поправки и приложения к Контракту действительны только в письменной форме, подписанные обеими сторонами и являются неотъемлемыми частями настоящего Контракта. Сторона не имеет права передавать права и обязательства по настоящему Контракту третьему лицу без письменного согласия другой стороны. После подписания Контракта все предыдущие переговоры не имеют законной силы. 



9.3. Все документы, связанные с заключением, изменением или исполнением настоящего Контракта, переданные по факсу или электронной почте, имеют юридическую силу.

9.4. Право собственности на товар переходит к Покупателю согласно условиям поставки (Инкотермс 2010).

9.5. Настоящий Контракт, а также взаимоотношения Сторон по нему, регулируется нормами действующего законодательства Российской Федерации.

10. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

10.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до 13.08.2023, но в любом случае до полного исполнения сторонами своих обязательств по настоящему Контракту.

10.2.  В случае, если до окончания срока действия Договора на одна из Сторон не заявит о его прекращении по истечении времени договора, договор будет обновиться и условия будут рассматриваться с двух сторон .


11. ОТНОСИТЕЛЬНО КАЧЕСТВА
       11,1 Предварительно согласованное количество и сроки поставки Продукции указываются в Спецификациях к настоящему Договору, фактически отпущенное количество Продукции (с учетом допустимой погрешности), подлежащее оплате согласно условиям настоящего договора, указывается в товарных накладных (сопроводительных документах). Качество Продукции должно соответствовать образцам Продукции (макетам), и подписанным покупателем печатным образцам эталонам всем согласованным Сторонами требованиям, предусмотренным в Спецификациях. 
       11,2 Качество Продукции должно соответствовать Техническим регламентам, международународным стандартам качества упаковки пищевой промышленности, действующим в отношении данного вида Продукции, требованиям всех иных применимых норм и стандартов, установленным требованиям безопасности, обеспечивать безопасность жизни, здоровья потребителей, должны соответствовать требованиям действующего законодательства для такого Продукта.



























12. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Продавец:
Компания:  __________
Адрес: _______________
Налоговый номер: ______________
Банковские реквизиты Продавца
Банк:________________________ Адрес________________________
SWIFT:  ______________________ 
Номер счета:  ___________________________


От Продавца

_________________ / ____________ 

Покупатель:
Компания: ___________________________
Адрес: _____________________________________
ИНН: ________________________________
ОГРН: __________________________________
Банковские реквизиты Покупателя
Банк:  ______________________________________
SWIFT________________________________ 
Номер счета:  _______________________________
Получатель платежа:  ________________________________________





От Покупателя
Генеральный директор


_________________ / ______________/
	_______  Genel   Müdür olarak ___________  bundan sonra "Satıcı" olarak anılacaktır ve "Alıcı" olarak Genel Müdür _________________ tarafından temsil edilen ve ___________________.  bu Sözleşmeyi aşağıdaki şekilde akdetmiştir:




1. SÖZLEŞMENİN KONUSU
1.1.  Satıcı satar ve Alıcı polimerik malzemeleri (bundan böyle "Mallar" olarak anılacaktır) bu Sözleşmenin şartlarına göre kabul eder ve öder. .

1.2.  Malların adı, miktarı, teslim süresi, fiyatı, ödeme prosedürü ve ayrıca bu Sözleşmede açıkça kararlaştırılmayan diğer koşullar, bu Sözleşmenin ayrılmaz bir parçası olan ilgili proforma faturada belirtilmiştir.


2. SÖZLEŞMENİN FİYATI VE TOPLAM MALİYETİ.

2.1.  Ürün fiyatları ABD doları cinsinden belirlenir.   Fiyata  konteynerler , paketleme ve etiketleme,  Satıcının ülkesinde uygulanan vergi ve harçlar dahildir.

2.2.  Sözleşmenin toplam maliyeti ABD doları olarak belirlenir ve bu sözleşme kapsamındaki tüm teslimatların toplamından oluşur.

3.  ÖDEME
3.1.  Bu sözleşme kapsamındaki ödemeler banka havalesi yoluyla ABD doları cinsinden yapılır  Malların üretiminden önce %50 ödeme ile 50%  bitmiş ürünün mevcudiyetine bağlı olarak ödenir.,  sevkıyattan hemen önce  Satıcı tarafından düzenlenen bir proforma fatura temelinde. 
Bu Sözleşmenin Proforma Faturasında Alıcı ve Satıcı arasında alternatif ödeme koşulları üzerinde anlaşmaya varılabilir.
3.2.  Rusya Federasyonu bölgesi dışındaki bankacılık masrafları Satıcı tarafından karşılanırRusya Federasyonu topraklarındaki bankacılık masrafları Alıcı tarafından karşılanacaktır.


3.3.  Alıcının cari hesabından paranın çekildiği andan itibaren Alıcı ödeme yükümlülüğünü yerine getirmiş sayılır.

3.4Malların Taraflarca kararlaştırılan şartlar dahilinde teslim edilmemesi durumunda,  Malların Taraflarca kararlaştırılan şartlar dahilinde teslim edilmemesi durumunda, Satıcı, Alıcı tarafından ödenen avans tutarını, talebin Alıcıdan aldığı tarihten itibaren 30 takvim günü içinde Alıcıya iade etmeyi taahhüt eder. (elektronik iletişim kanalları dahil). 
Ön ödeme tutarı, mücbir sebep hallerinin varlığına/yokluğuna bakılmaksızın Satıcı tarafından iade edilmelidir. .




4.  MALLARIN SEVKİYATI VE ALINMASI

4.1.  Malların sevkıyat (teslimat) şartları, Taraflarca proforma faturalarda kararlaştırılırMalların sevkiyat süresi Şartname'de belirtilmemişse, ilgili proforma göre Alıcı'dan avans ödemesinin tam tutarının alındığı tarihten itibaren en geç 6 (altı) gün içinde sevkiyat yapılmalıdır.

4.2.  Malların teslimi karayolu, demiryolu veya deniz yolu ile gerçekleştirilir. İlgili Proforma Faturada aksi belirtilmedikçe, Mallar FOB İstanbul şartlarında teslim edilecektir. ( Incoterms 2010).


4.3.  Satıcı malları teslim eder ,  ve Alıcı, ticari fatura ve çeki listesinde belirtilen adet ve ağırlıkta malları kabul eder. 

4.4Malların işaretlemesi, malların üreticisini, adını ve markasını, parti numarasını, üretim tarihini, raf ömrünü ve malların miktarını gösterecek şekilde İngilizce veya Rusça olmalıdır.


5.  NAKLİYE BELGELERİ

5.1.  Satıcı, Mallar ile birlikte aşağıdaki orijinal belgeleri devretmekle yükümlüdür :
-  Ticari fatura ,
-  Paketleme listesi ,
-  Taşıma senedi ,
-  Menşe sertifikası ,
-  İhracat beyannamesi ,
-  Analiz sertifikası / kalite pasaportu ,
-  Her marka için güvenlik bilgi formu. 
Orijinal belgeler sevkıyat sırasında sürücüye sunulmalıdır, taramalar e-posta ile Alıcıya gönderilir. 


5.2  Alıcı, Mallar hakkında kalite ve güvenlikle ilgili ek bilgi talep etme hakkına sahiptir ( beyanlar, sertifikalar vb. ),  Satıcı, kararlaştırılan süre içinde sağlamayı taahhüt eder.


6.  TALEPLER  

6.1.  Mal miktarı Proforma Fatura, Ticari Fatura ve Paket Listesi ile eşleşmelidir. 

6.2.  Malların miktarına ilişkin talepler, Malların Alıcının deposuna teslim edildiği tarihten itibaren 10 gün içinde Satıcıya iletilmelidir.


6.3.  Satıcı, malların kalitesinin üretici tarafından beyan edilen teknik özelliklere uygun olması ve uygun sertifika ile teyit edilmesi gerektiğini garanti eder.


6.4Malların kalitesine ilişkin talepler, raf ömrü boyunca Alıcı tarafından yapılabilir.



6.5Sunulan taleplerin paragraf . 6.2 ve 6.4 'de belirtilen koşulları yerine getirmesi durumunda   Satıcı, taleplerde belirtilen gerçekleri yazılı olarak doğrulamalıdır.  ( e-posta veya faks ) 14 günü aşmayan bir süre içinde, alınan karar ve/veya gerçekleri doğrulamak için gereken süre hakkında Alıcıyı bilgilendirecektirBelirtilen sürenin bitiminden sonra Satıcıdan herhangi bir yanıt gelmezse, talep Satıcı tarafından kabul edilmiş sayılır.

7.  mücbir sebep ( FORCE MAJEURE)

7.1. Taraflar Sözleşmenin ifasını doğrudan engelleyen öngörülemeyen durumlar, yangın, sel, deprem, savaş, herhangi bir nitelikteki düşmanlıklar, ablukalar, İhracat veya ithalat yasağı veya diğer bazı mücbir sebepler sırasında Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini kısmen veya tamamen yerine getirmeme sorumluluğundan muaftır.  Böyle bir durumda, Sözleşmenin ifa süresi, bu tür durumların süresi kadar uzatılacaktır.  Mücbir sebep koşulları 45 günden fazla devam ederse, tarafların her biri Sözleşmenin daha fazla ifasını reddetme hakkına sahiptir.  Mücbir sebepler nedeniyle bu Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini yerine getirmesi imkansız hale gelen veya uygunsuz bir şekilde yerine getirmeyen Taraf, bu imkansızlığı öğrendiği tarihten itibaren 7 gün içinde diğer Tarafı bilgilendirmeli ve yeterli delil olarak Ülkenin ticareti Satıcının veya Alıcının ülkesi Ticaret Odası tarafından verilen Belgeyi ibraz etmelidir.  Bu durumda Satıcı, aldığı parayı 10 gün içinde Alıcının hesabına iade etmek zorundadır.








8. TAHKİM

8.1.  Bu Sözleşmenin ifasından kaynaklanan tüm anlaşmazlıklar dostane bir anlaşma yoluyla çözülecektirİhtilaflı konuların çözümünde anlaşmaya varılmazsa,  davacının bulunduğu yerindeki Uluslararası Ticari Tahkim Mahkemesi'nin kural ve düzenlemelerine göre karara tabidir.




9.  DİĞER KOŞULLAR ( ŞARTLAR)
9.1.  Bu Sözleşme, Rusça  ve Türkçe dillerinde 2 (iki)  kopyalar olarak yapılmış olup, her iki  kopya da aynı yasal güce sahiptir.  


9.2.  Sözleşmedeki tüm değişiklikler ve ekler yalnızca yazılı olarak geçerlidir, her iki tarafça imzalanmıştır ve bu Sözleşmenin ayrılmaz bir parçasıdırTaraf, bu Sözleşme kapsamındaki hak ve yükümlülüklerini diğer Tarafın yazılı izni olmaksızın üçüncü bir kişiye devretme hakkına sahip değildir.  Sözleşmenin imzalanmasından sonra, önceki tüm müzakereler geçersiz ve hükümsüzdür. 



9.3.  Faks veya e-posta yoluyla iletilen bu Sözleşmenin akdedilmesi, değiştirilmesi veya yürütülmesi ile ilgili tüm belgeler yasal güce sahiptir.


9.4Malların mülkiyeti teslimat koşullarına göre Alıcıya geçer ( Incoterms 2010).

9.5.  Bu Sözleşme ve altındaki Tarafların ilişkileri, Rusya Federasyonu'nun mevcut mevzuatının normlarına tabidir.

10.  SÖZLEŞME SÜRESİ
10.1. İşbu Sözleşme, Taraflarca imzalandığı andan itibaren yürürlüğe girer ve 13  Ağustos 2023 tarihine kadar, ancak her halükarda taraflar işbu Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini tam olarak yerine getirene kadar geçerlidir.
10.2. Taraflardan birinin Sözleşme'nin sona ermesinden önce feshini beyan etmemesi durumunda  Sözleşmenin sona ermesinden sonra sözleşme güncellenecek ve şartlar her iki tarafça da değerlendirilecektir.


11. ÜRÜN KALİTESİ İLGİLİ
11.1. Ürünlerin önceden kararlaştırılan miktarı ve teslimat koşulları, bu Anlaşmanın Spesifikasyonlarında belirtilir, bu anlaşmanın hükümleri uyarınca ödenecek olan Ürünlerin fiilen serbest bırakılan miktarı (hata payı dikkate alınarak) irsaliyeler (birlikte verilen belgeler). Ürünlerin kalitesi, Ürünlerin numunelerine (modeller) ve alıcı tarafından imzalanan basılı numunelere, Şartnamede belirtilen Taraflarca kararlaştırılan tüm gerekliliklere uygun olmalıdır.


11.2. Ürünlerin kalitesi Teknik Düzenlemelere, gıda endüstrisi ambalajları için uluslararası kalite standartlarına, diğer tüm geçerli norm ve standartlarının gerekliliklerine, belirlenmiş güvenlik gereksinimlerine uygun olmalıdır, tüketicilerin can güvenliğini ve sağlığını sağlamalı, bu tür Ürün için mevcut mevzuatının gereksinimlerini karşılamalıdır.






















12.  YASAL ADRESLER
Satıcı :
Şirket :   _______________________________ Adres :  _________________________________
Vergi numarası ______________________________
Satıcının banka detayları
Banka :  ________________________________
Adres : ___________________________________
SWIFT:  ______________________________
IBAN numarası :  __________________________
Satıcı adına
_________________ / _______________________

Alıcı :
ŞİRKET: _____________________________________
Adres : _____________________________________
VERGİ NUMARASI: ____________________________
ana devlet kayıt numarası : _____________________
Alıcının banka bilgileri
Banka :  _______________________________
SWIFT:   ____________________________________  
Hesap numarası :  ____________________________
Ödeme alıcısı :   ______________________________

Alıcı adına
CEO

_________________ /  _________________ /
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